CHAPTER V
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

In this chapter the writer would like to present the conclusions and suggestions of the research that had been done by the writer.

5.1 CONCLUSIONS
The research can be concluded that translation practice can be applied in twelfth grade of senior high school. It also can increase students’ vocabulary. It proved by the result of students’ post test result. Most students’ score on the post-test increased if it compared to pre-test. The students also excited in answering the post-test it indicates that translation practice didn’t made students bored.
 So, it can be concluded that Ha is accepted and H0 is rejected. There is a significant effect in increasing students’ vocabulary through translation practice.

5.2 SUGESTIONS
From the findings that the writer has found in the research about the effect of translation practice on students’ vocabulary, the writer has some suggestions as follows:
1.	The teacher should try to apply translation practice to increase students’ vocabulary in learning Activities.
2.	Make the atmosphere of teaching learning more relax and enjoyable for students.     
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